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PREFACE.

Ix & gonntry whers the Gurman peopls form one of the princi.
Pal elements of the population, whare this eleomemt inoresses in &
twofold ratio: the cause of which, besides the natural increase,
iz an immensa and ever-multiplying immigration, it is not as-
tonishing that the desire to sequoire the language of that peopla
eheuld also increage, and the call for elementary works grow in a
almilar ratio. Every bedy to whom the sequisition of this lan-
guage, oither for practienl or solentiflc porposes, shounld appear
desirable, cannot afford to bestow sufefent time npon ita stady,
to dig ont the mesuing of every word and every sentence from
voluminens dictionaries, which, notwithstanding all imaginable
labor, will frequently leave the student in doubt and uncertainty.
Tha present little work contains extracta from onr best classio
writers ; in the first portion of the book, these are accompanied
by o tranalation which is quite liberal, but which, by altering the
order of the German words, and by addisg a fow English words,
the maner of which 18 explained in the work, becomes a fren one,
and sonveys the full sense of the original.

In the second part of the book the pame extracta are repeated
withont the interlinear translation, After the stodenit has ste-
died the meaning of sach word in the first part, ha will tnrn ta
this part of the book, beginning st page 141, and sea whether he
czn now read, without any aid, the firsl pisce. When he finds
that he poderstands every word of this, he may progeed to the
next pleca. ;

At the end of the book fa a guide to the prommuneiation of the
German langnage. This will be nseful, as well to the stodent
who studies with the teacher, as to him who studies by himself.

It will be gratifying to the poblishers, if this little work shail
eontribute something to facilitate the sequiring of the language
of Gethe and Scbiller.



Borrebe.

Qnbem teir bem Publitum biefed Meine Weel {ibergeben, it 8 wohl
nidpt ert nithig, und fiber bem Mupen ber englifden Sprade weitliufiig
aufjufpredien. Teber Einmanberer finbel fogledds bl feiner Wnlurft, bafp
. bem meilben Fidert ber Inbufrie (bm ble englijde Sprade unumping-
lidy mothivenbig ift§ Ceiter feblen mur yu oft Deit unk TRl wm foflbare
Sebrer ju Bepablen. Fiir ben Tentiden, v Enalild allein eber filr Ay
Devnem woill, finb bie Hhlldquelien duferht befdirinft, unb obgleld biefed
Terf juerf nur ald beuifded Pefebudy fiie Wmeritaner geidcieben, fo 156
fidh nicht Iaugnen, baf burd bie befonbere Einridhung ber Interiinear-lle-
berfepung, bie nicdt iy eine wirtlide, fonbern aud tine frede Webertragung
in*s Enplliche Tefert, ed bemt Deutfden, ber ble enplifde Sprade ftubir,
pont then o grofem Fuped werden Tann, obgleith aif eine anbere Wel, ald
bemt Wmerifaner, ber be brudfde Sprade ju leonen wlinfdt, Te in ber
Inbeelinear-Teberfepung eingefdhalteten unb gur Wudlaffung angrjeidhnreten
Mirter erflfren auf ven erfien B ben Wnter{dpied in ver Wortfiigung
unb bem Jefom ber beiten Spraden,

Tier gioelte Theil biefed Buded, von Seite 141 am, entbill befelben
Pudyiige, bie wiv von Seite 1 B4 140 mil ber boppelten Interlinear-eber-
fepung finben. Der Lermenbe nebme alfo nur bad erjle Stid, Seite 141,
unt fiberivage birfes (dbeifilich in'd Enolifde, e vergleide biefed nun mit
ter frefen Webertragung wab corvigive feine Mebeli nady berfelbens bied
teieterfole ex, Bid e ed chne fegend einen orthegrapbifden eber.iblomatifden
Hebler fiberfepem Tann. PMur bann ecfl Freite er jur Bearkeltung bed
yweiten Stided, ober eined Theils befelben, menn o ju lang it

. BDenn er biefes Flelne Teed auf blefe Wt bucdgearbeitel bat, [o with
er nidit allefn efnem bebeutenten QBertoorrath gefammelt, enbtern aud in
~ bem Jviom unb ver Drthographie jeide Forlidritte gemadyt babden, bag er

Teine Soywierigleit finven wirv, fidy vidtig sudgubriiden.

Wenn biped Bidlein ben Teutiken bel Erlernung ber engiifden
Birade nur einfge Erleidterung vecidafft, fo werben bie Peraudgeber i
pinlinglidy flir fhren Roftenaufwant belobnt fiihlen,



EXPLANATIONS

The Garunhﬂhmrﬂudh!heﬂmliﬂmm ided with
1hrn[lnd:ﬂwtrmuhﬁu. Thlnﬂiﬂﬂtnu;htm inmrn";nm:imq.
since otherwise u literal translation of the long and complicated sentences,
which frequently occur in the best German writers, would have been in nuny
instancea utterly uninte ible, us it would bnve been mpossible o connect the
liternl and the free tranalstion ; this connection the author tnwight of great
importance, becanse it enables ths scholar to obsorve and compare the charie.
terislic features of the two languages. In preparing the freo transintion the
author has confined himsslf o the task nl'mm'u alwuys tho exact mean.
ing of the Gerinan text.

mmhwbuﬂmdhamﬂ,ligﬁhﬂnimhmdhlhuﬁurﬂm
lntion of the Germen text, and most either be omitted or the English word
added, in order to render the full meaning of the German text, Far instancs
mu,htmm: fo fieht e nicht immer aus, is reversed, page

L H

33 aussfielt nidyt immer o,
®he ahe *um-‘ilgnh mt.# always rln,
omitting the words marked by a star :

uhe looks not always so.

The parenthesis denotes, that the English text requires &n sddition ; ar
der Lo render the foll meaning of the Germarn, Fnrinmumgﬂ,liu:ﬁ;
bag er fibermunben

which he (had) overturned.

Bometimes the parenthesis ocours in the German text, becanse thers &o ad.
dition became necemsnry in order to sinthaﬂﬂ] meaning of the English
sentence, For instance, page 5, line 14 :

bann e gu= (nimmt) unb abenimme
then ®he she *on.®{takes)  increomses and®of*takes decraanes,

These explanations will suffiee in order to understand the mimple plag

which has besn pursued in this volume.

ﬁuﬂuwﬁ&hmhmbmmm&emmﬂmwmh
t

aunther ta in the expectation, (hat meel with as favorable & ro.
w::hm bas experienced, the whole of which was sold hhﬁ?ﬁm

A



Eefidrungen fiiv Lebrer und Lernende.

Der Steen beutet an, baff Dad o Gegebdnete Mot entweber vilty meaes
faffen wiee ein @nalifdes Meet in Deifen Stelle pefept werben mud, um in
Englijder Epradhe ben Sinn bed Deutihen Saped wivber ju geben: —
Sum Beifptel Seite 5, Jeile 4+

e aufefight nidht fmmer fo
*he she *oul-looks not always s

Die Parenthefe beutet an, baf ber Englifde Tert cine Hingufligung néthia
madt um ben vellen Sinn bed Deutidhen gu echalten ; gum Beifpiel,
Seite 6, Feile 26:

tat er dberrounten
which he (had) overfurned

Bumweilen Pommt die Paventhefe tm Deutfden Zert ver, weil da eine
Pingufigung néthla mucbe, um bie Weinung ded Englijden Sapes
volftantta mwieker g geben; & B Svite 5, Beile 14:

bann e ﬁ;-{tﬂllIMﬂ . it absitmmt
then *he she *(takes) increancs and *off-*takes decreasss

Der Deutfdhe Tept im exjlen Fheile ift vecfept um bie Enghifde freie
tieherfepung méalidh e modhen; tm gmeiten Theil finbet man ben Deuts
fden Sml.
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